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Linguistic Purism in the History of the German Language
Falco Pfalzgraf

I ntroduction

The phenomenon of linguistic purism is particuldidgcinating because it reveals long-held and
ever recurring beliefs about language by layperséssrecently as July 2007, the well-respected
paperDie Zeitran a series of articles about the perceived dedifrthe German languagdhe aim

of this chapter is to give a brief overview of lingtic purism in the history of German. According
to Jones (1995:4), written purist statements weadaras early as in the thirteenth century. For the
purpose of this chapter, however, we will examingigm from the time of the Baroque in the
seventeenth century up to the beginning of the tyvBrst century, almost two decades after
German unification. Purism is a phenomenon thatontt appears in connection with the German
language but also occurs in so many languagest tteat indeed be regarded as an almost universal
phenomenon; it can even “come up in societies wlhiemracy is heavily restricted and institutions
which would organise purist movements are largeigsing.’? We will therefore first define the
term in a general sense, then look at discourséshwhanifest themselves especially with regard to
GermanFremdwortpurismusi.e. we will mainly focus on lexical purism. Nextthe question of how
linguistics should deal with foreign lexical influees will be discussed. After that, a brief ovewie
of six phases of linguistic purism in the historfy @erman will be given, and we will suggest
possible reasons for the emergence of linguistigspu during those six phases, with particular
attention to current purist activities in Germany.

Definitions

What is purism? Linguists have examined the phemomen detail at least since the 1960s, but
nevertheless hardly any definition of it which waglatisfy professional requirements can be found
in the relevant literature. As George Thomas (189)lcorrectly points out, “purism has simply not
been terminologised.” Nils Langer and Winifred Des/(2005:4), after discussing three definitions,
provide a good summary of “what purism is: an (iefitial) part of the speech community voices
objections to the presence of particular linguigéatures and aims to remove them from their
language.” Among those discussed by Langer and d3ais a definition by David Crystal
(2006:381) who describes purism in a rather gensegl as “a school of thought which sees a
language as needing preservation from externakegeas which might infiltrate it and thus make it
change [...]". For the purpose of this chapter, hoavewe will draw on George Thomas (1991:12)
who gives an overview of various available defons, points out their strengths and weaknesses,
and eventually delivers what he calls a “workin@jrdgon”:

Purism is the manifestation of a desire on the pam speech community (or some
section of it) to preserve a language from, oitraf, putative foreign elements or other
elements held to be undesirable (including thosgirating in dialects, sociolects and
styles of the same language). It may be directedl ihguistic levels but primarily the
lexicon. Above all, purism is an aspect of the Godtion, cultivation and planning of
standard languages.

This is probably the best general definition ofjlirstic purism currently available, as it “does not
restrict itself to foreign influences but includearieties such as dialects and particular stylea of
language?® In this chapter, however, we will mainly focus dhe Fremdwortfrage on
metalinguistic reactions to exogenous elementsam@n lexis.

Despite the fact that Thomas’s definition of purismmost useful, a more practical approach is
required if one needs to analyse a text with thenition of establishing whether or not its content

1 Jessen (2007).
2 Boeder et al, 2003.viii.
3 Langer & Davies, 2005:3.



can be considered to be of a puristic nature. Astlieoretical basis for such an approach, the
research of Andreas Gardt on attitudes to foreigrde/in German has proven most valuable. Gardt
(2001a) has analysed an open corpus of texts rgqrigpm thesixteenth century to World War 1l
and provides an overview of what German authoraghbof and wrote about foreign words, how
the latter were defined or characterised, and wiest regarded to be their nature for different
authors at different times. For the four hundredrygein question, Gardt discovered four major
discourses about attitudes towards foreign words:
Firstly, a discourse about foreign words relatioghte structure of the languaggachstruktureller
Fremdwortdiskurs which is mainly concerned with questions relgtio grammar, syntax and
lexis. It is characteristic for that discourse thatre is no understanding of the fact that a ‘pure
language is merely a hypothetical construct, ard inguage contact has always influenced the
vocabulary; the inevitability of this is not ackniedged. When foreign words are discussed, they
are hardly ever defined, and not even a systenmatinenclature or concept exists. Therefore,
language protectors often hold opposing views ® dhestion which words can be regarded as
being German and which should be rejected as for&igncerning the latter, those of Greek or
Latin origin are usually accepted, whereas otheften those of French or English origin, are not.
The problem is similar when technical terms of igmneorigin are discussed. However, those are
more easily accepted than foreign words in everyglagman, which are regarded as superfluous, as
having a damaging effect on German grammar, andasng a negative impact on lexis
(Bastardworf Mischmasch Consequently, demands for the substitdtioh foreign words are
made. To do so, it is believed best to reinstatbasms, to adopt dialectalisms, and to form new
words on the basis of German or Germanic words.
Secondly, an ideological discourse about foreigmadagsprachideologischer Fremdwortdiskiys
which is connected to nationalist or cultural-patta purism. Characteristic of this discourse is an
emphatic praise of one’s own language and the g#smmthat it is characterised by age and a
genetic/genealogical purity. Therefore, foreign dgare not regarded as being an enrichment of
the language, but as a danger to it. Also, langusgdten perceived as being part of one’s own
culture, and foreign words are consequently seemtageat to one’s own identity. There is often a
tendency to attach value to one’s own languagenaigely defiant way and, at the same time, to
degrade other languages. Sometimes, the predomieaat of argumentation can be blatantly
nationalistic.
Thirdly, a pedagogical/sociological discourse abolareign words gprachpadagogisch-
sprachsoziologischer Fremdwortdiskunshich assumes a correlation between cognition taed
ability to deal with foreign words, i.e. the speakesducation and their ability to use and process
foreign words. It is assumed that when foreign waace used, less educated people are excluded
from political and social life, which is seen asdanger for democracy, as a language which
contains foreign words might hinder the processrdightenment of the people and therefore slow
down or even stop processes of democratisationsé€uently, the substitutiayf foreign words is
seen as a means to break down language barriegard®eg lexical substitution, language
protectors often express completely opposing psstisome people assume that the use of foreign
words enriches the language, while others are @fofhinion that foreign words impoverish the
language. Some perceive certain foreign words ase noomprehensible than the German
equivalent, whereas others are of the oppositaapimdividual taste plays an important role here.
Fourthly, a discourse about foreign words relatinglanguage criticism for stylistic or
rhetoric reasonssprachkritischer Fremdwortdiskurswhich shows the following three main
characteristics: when the use of foreign wordsrisicised, this is often an expression of the
language protectors’ individual taste where questiof style and aesthetics constitute the centre of
argumentation. The use of foreign words is judgedaasuperficial, as merely fashionable
participation in current social trends, as an esgimn of pseudo-intellectual behaviour, as an

4 For the German verlendeutschewr verdeutschemve will not use ‘to germanise’ but ‘to substituges the latter is a
more precise and well-established linguistic terhicl covers: loan coinagé€hnpragung, loan meaning
(Lehnbedeutunjgloan formation liehnformung, loan creationl{ehnschdpfunyg loan translationliehniibersetzung
and loan renderind-€hniibertragunpy see Duckworth (1977).
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attempt to impress people, an effort to gain sopraistige, or simply as thoughtlessness. The
language of previous ages, in contrast, is alwaysidered to be the better language: language and
literature of medieval times is named as being gtam. Also, it is assumed that the use of foreign
words leads to a divergence between the word amavthild fnehr Schein als SeinA perversion

of “actual reality” is perceived and the use ofign words is regarded as absurd and offensive.

Purism and Linguistics

Language matters are not only discussed and coreohent by professionally trained linguists but
also by laypeople who have no deeper insight ineodubject. In fact, it is notable that language
matters which in our case questions related taulstgy purism, are often discussed on the mass
media, alas most often without the participatiorpadfessional linguists, but rather within a circle
of politicians, journalists, writers, singers, edi, or the liké€. As Langer & Davies (2005:1) point
out, “language is distinguished from other acadewh&ciplines such as astronomy, Roman
mythology, or physics because all speakers congitmmselves to be experts in the field of
language.”

It is also noteworthy that self-appointed guardiahshe German language often complain about
linguists’ attitudes to current foreign lexical luénces. Thé&/erein Deutsche Sprach®DS), for
example, criticises the alleged somnolence of niagyists in the face of anglicisation and accuses
linguists of failure and ineptitude to meet the@sponsibilitie$. Dieter E. Zimmer (1997:7-8),
journalist, translator and one of Germany’s besivkm language protectors, complains in a similar
vein:

Die Sprachwissenschaften haben ohnehin langst aNemmativen' abgeschworen und
die blof3e Beschreibung des Vorgefundenen zum Rrograrhoben: Das Volk spricht,
die Wissenschaft beobachtet es beim Sprechen utittetann, wie es spricht. Wie es
sprechen sollte, will sie unter keinen Umstandehmsagen.

It is the view of Zimmer and other language pratesthat the function of linguistics should be to
give advice to people concerning the proper usheiGerman languag8prachkritik The role of
linguists is best explained by Hans-Martin Gauge®90:88), Emeritus Professor of Romance
Linguistics at Freiburg University, who states tfwlowing about the different branches of
linguistics:

In einemaber sind sie alle sich einig: alle wollen nurdbgsiben, wollen nur wissen,
was in der Sprachest oder in ihrwar. [...] Alle diese Richtungen betrachtdres als
eine der unabdingbaren — nicht hinreichenden, abervendigen — Voraussetzungen
ihrer Wissenschatftlichkeit: keine Wertung, Verzicif Orientierung; keine dieser
Richtungen will Orientierungen vermitteln im Blickauf sogenannten 'guten’
Sprachgebrauch. [...] 'Wissenschatftlich' stellh sitso dem 'Praskriptiven’ entgegen.

At the same time, Gauger (1999:98-99) does not tigaiynorms are necessary. He does not claim,
however, that it is the role of linguists to adwgégood’ usage:

Die Sprechenden selbst unterscheiden, bewerterbemdihen sich, unter bestimmten
Umstanden 'richtig’' oder 'gut' oder 'schon’ zudpea. Und die Sprachwissenschatft [...]
kann [...] die Bewertungen verzeichnen. [...] Nochmaler Sprachwissenschaftler
wertet nicht, aber er verzeichnet Bewertungen,edie génzlich unabhangig von ihm
selbst — schon vorfindet, und die in der Sprachgesohaft und also in der Sprache

> To name one of many possible exampleSabine Christiansera German talk show (ARD, 29.07.2001), the subject
“Man spricht deutsch — aber wie?” was discussegdiician and theologist Annette Schavan, writealt&r Jens,
politician and lawyer Klaus von Dohnanyi, singer Ngang Niedecken, journalist and editor Florian ganscheidt,
journalist and writer Feridun Zaimoglu, and Gerdh&enmen, Professor of Romance Literature and \ie& of the
Verein Deutsche Sprache (VDS). For a most recearngle, see Jessen (2007).
6 The VDS calls this the "Dammerschlaf vieler Sprisisenschaftler angesichts der 6ffentlichen Anglisng”, Verein
Deutsche Sprache, "Argumente zur deutschen Sprdabedssed February 2007), <http://www.vds-ev.deflich/>.
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selbst sind.

To sum up, one can say that linguistics as sucls doé provide a basis to judge what might or
might not be regarded as ‘good’ usage. Such judg&smeust be made elsewhere.

One example for the discussion of ‘good’ usagehés durrent — rather emotional — debate about
Anglicisms in German, and most speakers of thedagg have a view on the subject. Linguists
may take the opportunity to analyse and descrilsediscussion, and to draw conclusions. This of
course also applies to purism and its history:diats will follow a descriptive approach, they do
not judge the movement as ‘good’ or ‘bad’ in itsdlhis is particularly true because — and as will
be seen in the following — the purist movementsehdi¥fered over the centuries with respect to
why they came into existence and what their dedlamns were.

The Six Phases of Purism in the History of the German L anguage
| TheBaroqueEra

In the early seventeenth century, religious disa@nd a weak empire led to the Thirty Years War
(1618-1648), resulting in the devastation of then@a countries and culture. At this time, German
was heavily influenced by Latin and French, theglaages of national and international
communication for scholars / the clergy and nopiléspectively. German “lacked the traditional (if
not unquestioned) status of Hebrew, Greek and Latid it was functionally inferior of French,
ltalian, and Spanish’”With the Bible as an accurate historical source d&ademic writing in
Europe at the time, it was generally agreed thdiréle was the language closest to the one spoken
by Adam and Eve (and maybe even by the snake)radjs®; all other languages were younger.
Among German scholars, German was increasinglyrdedgaas an ancient and dignified language
which supposedly had not changed much since thic8libncident known as the Confusion of
Languages — it was seen as a sister of Hebrewsandtanecessarily junior to the so-called Biblical
languages Latin and Greek. Italian, Spanish anddfren contrast, were regarded as no more than
adulterated versions of Latin and therefore infetiothe GermanUr- und Hauptsprache?® It was
consequently thought to be important to cultivdte German language and keep it pure and
unadulterated from foreign influences. The con@égiurity, however, not only referred to foreign
lexical influences; it also applied to the corr@ss of syntax and word formation, as well as aeisag
which abstained from offensive and ambiguous wamdd expressionsThis was the first step
towards the development of an autonomous Germaratitre, borne by a standardised, supra-
regional language, to fend off the cultural domo®f French and Latin. As the latter were still
the languages of the court and the scientific wadspectively, the use of German was to be
encouraged. This, among other activities such esrémslation of Italian and French literature into
German which was to serve as an example of goodel fetty German authors, was the main aim of
the so-calledSprachgesellschaftemnd it was during the Baroque era that they argbeared in
Germany.

The most important and most influential of thesegleage associations was tReichtbringende
Gesellschaftvhich was founded in 1617 by Prince Ludwig von AlttKothen (1579-1650) and
which lasted until the end of the century. It waslerstood as the German equivalent of the Italian
Language Academpccademia della Crusgastablished in 1582, of which Prince Ludwig was a
member. Even though membership in theichtbringende Gesellschafvas not restricted to
nobility, the latter constituted 75% of the membedi®e remaining quarter being the educated
bourgeoisie who contributed by far the most to dobhievements of the association. All members
were male and mostly Protestants, but religiousodenation and nationality were regarded as
secondary to a strong, genuine interest in the @eranguage. The symbol of the association was
the palm tree, and each member was given an emételran emblematic name: Prince Ludwig

7 Jones, 1999:vii.
8 Jones, 1999:1-24.
9 Leweling, 2005.



was calledDer Nahrende(The Nurturer) and used a loaf of baked wheatdm@@sa an emblem.
Caspar von Teutleben (1576-1629), who suggestedotiedation of the association to Ludwig,
was calleder Mehlreiche(Rich in Flour), his emblem being freshly-milledheat flour falling out

of a sack, with the wordsierin find sichghere, you'll find it). Both the names and the éenfis of
members relate to the name of the Italian acadewitis, cruscameaning ‘bran’ or ‘chaff’. This
metaphor expresses the idea that there are botinaldles and undesirable words, phrases,
grammatical constructions, etc., in every langudige,former being worth taken care of, whereas
the latter should be abolished. Hence the referemtiee concept of separating the wheat from the
chatff.

Other Sprachgesellschaftenf the Baroque were thAufrichtige Gesellschaft von der Tannen
(founded in 1633), th®eutschgesinnte Genossensclidtinded in 1643), thElbschwanenorden
(founded in 1656), and tHeéegnesischer Blumenordevhich was founded in 1644 and has existed
without interruption to the present d&y.

The most influential members of Barog8prachgesellschafteim terms of puristic activity were
Andreas Gryphius (1616-1664), Georg Philipp HarBdb(1607-1658), Martin Opitz (1597-1639),
Justus Georg Schottelius (1612-1676) and Philipp Zesen (1619-1689). It was their love of the
fatherland and of the heroic German language wimctivated them:

Die Deutschen hatten [...] sich selbst dadurch lygslet und entehrt, dal3 sie ihre
Sprache vernachlassigt und verachtet hatten. Sidenisich aber jetzt eines besseren
besinnen und sich der Pflege der MutterspracheiBajken. Zuallererst miuf3ten sie dazu
gebracht werden, ihre [sic] UbermaRige Fremdwdéutdisabzuschworett.

The fashionable, so-calleHinflicken (spatchcocking) of foreign words, especially byviiéng
courtiers and bourgeois fops, was perceived asrfitipeand pseudo-cultured and consequently
criticised, for example in satirical verse by Sigmduvon Birken (1645:86), a member of
Deutschgesinnte Genossenschaéignesischer BlumenordandFruchtbringende Gesellschaft

Ich bin nundeschargirtvon demmaladenlLeben. / Mir hat der Maufacon genug
disgoustogegeben. / Wo Einfakvanciert und Vnschuld mitaison, / Die retrogarde
hat, da ist die Sachmon [...]

The replacement of French and Latin terms was th& mmeans used to rid German of unwanted
lexical items. Gryphius successfully replaced mamyds, among therRort with Ufer, Parlament
with Herrenhaus Ade with Fahrt wohl Harsdorffer replacedkt with Aufzug observierenwith
beobachten Korrespondenawith Briefwechsel Gusto with Geschmack Chronographiconwith
Zeitschrift Harsdorffer was not fiercely opposed to all fgreiwords but mainly to the
Alamodewesewhich led to a fashionable intermingling of Frerastd German words. Schottelius
was probably the most outstanding and influentiabliage researcher of the Baroque. In 1641, he
published hisTeutsche Sprachkunstnd 1663 he wrote the influentidusfihrliche Arbeit von der
Teutschen Haupt-SprachEor him, as for others, language cultivation \easioral and patriotic
issue:

Eine reine natirliche Sprache deute auf ein gesukd#tiges Volk hin. [Schottelius]
verwirft die Sprachmengerei nicht nur aus sprablelic Grinden, sondern auch aus
patriotischen, sittlichen und religiosen. Hinzu kamauch noch sogar das politische
Moment [...]*2

Schottelius successfully replaced a great numberfooéign words, such a$olon with
Doppelpunktsignuminterrogationiswith FragezeichenSakulumwith Jahrhundert

The above-mentioned Philipp von Zesen was a traorslariter and poet of great reputation, and he
also coined a great number of replacements forigorevords such aslaubensbekenntnitor

10 pegnesischer Blumenorden (ed.), "Pegnesischerdslarden” (accessed February 2007), <http://wwvairride/>.
11 Kirkness 1975:18.
12 Kirkness 1975:38.



KonfessionBuchereifor Bibliothek Lehrling for Disciple, Oberflachefor superficies Vertrag for
conventig Vollmachtfor PlenipotenzZesen has often been subject to ridicule, evemgltis own
time, because some of the replacements he suggesteddeemed ridiculous, the most infamous
being Jungfernzwingerfor Frauenklostey Tagleuchterfor Fenster Sattelpufferor Reitpufferfor
Revolverand Loschhornor Gesichtserkefor Nase One should, however, not forget that Zesen’s
successful terms which sound perfectly normal ttoday were at his time probably not much less
unusual than all his other coinages. As far asBdw®que is concerned, Kirkness (1975:44) states
that the concept of a ‘pure’ language was ratheadhr not only foreign words were targeted, but
also obsolete or dialectal words and ungrammagixptessions:

Der Begriff 'Sprachreinheit ' wurde weit aufgefad3ie Sprachreinigung im mittleren
17. Jahrhundert zielte auf auslandische, veralt@tendartliche und im besonderen
grammatisch unrichtige Ausdricke in der Hochspradiretz vieler MiR3griffe und
Ubertreibungen haben die barocken Sprachreinigezr ggesentlich dazu beigetragen,
den deutschen Wortschatz zu reinigen und zu bexeicleine hochsprachliche Norm
herauszubilden und der Vorherrschaft des Lateieisclund des Franzésischen
entgegenzuwirken.

Gardt shows that all of his four purist discourappear in the Baroque Age — though quite different
in their intensity. The cultural patriotic discoarsvas the most widespread; however the chief
criticism was not of foreign languages and cultassuch, but of the uncritical adoption of those
languages and cultures. In fact, the great numbewndks translated from French rather proves that
this language and culture was in fact admired agdnded as a model or even an ideal.

Il Theearly eighteenth century / the Age of Enlightenment

The main concern of the eighteenth century wasstabéish German as a language of science to
replace the widely-used Latin language. Concersiagdardisation and puristic tendencies in the
German language during the Age of Enlightenmenty feames must be mentioned: Gottfried
Wilhelm Leibniz (1646-1716), Johann Christoph Gdited (1700-1766), Johann Christoph
Adelung (1732-1806) and Friedrich Gottlieb Klop#dt724-1803).

Leibniz argued that a language which was basedhenptinciples of referential exactness (i.e.
similar to mathematics where every signifier refer®nly one concept signified) would enable all
reasonable beings to understand the world intelidlgt and that this would serve the development
of the human community as a whole. He assumedGkatnan was threatened by decay or even
extinction, since the intellectual elite much predd French and Latin to German. Where German
was used, Leibniz was in favour of a moderate dimgnof the language from foreign elements but
he did not condemn all foreign influengesr se foreign words should be avoided, but so should
rude, obscene, indecent and vernacular expressiammon everyday German should, if possible,
contain no foreign words at all, whereas writin®sgpecially the government and the intellectual
elite could contain them.

Gottsched and Adelung were both grammarians antfiboted considerably to the establishment
of the High German standard variety. Naturalnessomality, the search for a middle course, and
the avoidance of extremes are characteristic otsGloéd’s enlightened language concept. In his
German grammar, he insisted that one ought to iabstan the use of archaisms, provincialisms,
and rude, obscene or indecent expressions. Ga®d9(1l74) points out that the qualities of the
German language which Gottsched mentioned are wmeigh in tradition with classical rhetoric:
“Reichtum bzw. UberfluR and Ausdrucksmitteln, Daltkeit und Kirze bzw. Nachdruck [...]
(copia, perspicuitas, brevitas).” Concerning Gdttgts attitude towards foreign lexical influences,
Kirkness (1975:57) states:

Gottsched [nimmt] eine gemé&Rigte Stellung ein ueddet sich gegen die schlimmsten
Auswilchse der barocken Sprachreinigung sowie ztlglgegen die affektierte und
geschmacklose, daher unverninftige Sprachmischesd d und 18. Jahrhunderts.



Gottsched tolerated foreign influences, as he wtded the communicative function of language.
He did not think that German was in a bad condiéind he disagreed with the traditional allegation
that an excessive use of foreign words would leadhe demise of the language. As Gardt
(1999:175) puts it:

Auch der traditionelle Vorwurf, nach dem exzessiMeremdwortgebrauch zum
Untergang einer Sprache [...] fuhrt, kann Gottschietht vom negativen Zustand des
Deutschen Uberzeugen. [...] Die extremen fremdweoikpschen Forderungen der
Fruchtbringenden Gesellschaft sind fur ihn 'Grillen

Johann Christoph Adelung, in contrast, was veryhmaposed to the use of foreign words, a fact
which must be understood as part of his aim to ldgva linguistic norm. He tried to distinguish
between necessary and objectionable foreign infleer- and, as with many purists, fell into the
definition trap. For him, like for Gottsched, a puanguage meant an absence of archaisms and
provincialisms, as well as rude, obscene or indeexpressions. For his famous dictionary,
Adelung rejected these as well as substitutes whichnis opinion, expressed ideas either in a
wrong or in an incomplete way. He assumed a cdioalebetween language and intellect and
categorised languages according to their complexity believed that only grammatically complex
languages were capable of expressing complex cts)cterefore he concluded that Chinese,
which he regarded as ‘stiffly monosyllabic’ was mdrance to the development of cultured
thought. Gardt (1999:187) points out that it is ginous to assume that language determines the
cognitive processing of reality, as this would leadhe wrong interpretation that certain lexical o
grammatical features of a language are a barrrethi® development of a speech community. He
furthermore emphasises that this assumption ofrigletion between language and cognition is a
vital part of thesprachstruktureller Fremdwortdiskuesad common among linguistic purists.
Friedrich Gottlieb Klopstock was, according to Kidss (1998:409), the most extreme language
protector of the Enlightenment, his resolute opgasito foreign linguistic influences is grounded
in his lifelong love of Germany and everything Garm Klopstock's language work can be
regarded as very much in the tradition of the psired the Baroque, it had nationalistic aims and
pursued primarily the ‘patriotic pride in the mothtongue’ gaterlandischer Stolz auf die
Muttersprach!® He endorsed an extreme, nationalistic fight agdm®ign words and hoped to
activate a German national pride and to make then&eVolk aware of its strength and honour
(Kraft und Ehrg.

[11 From the French Revolution to the Carlsbad Decrees (1789-1819)

Kirkness (1998:409-410) refers to the time betwienFrench Revolution to the Carlsbad Decrees
(Karlsbader Beschlis¥eas a transitional phase in which Standard Highn@ae was not only
established to the greatest possible extent astigelage of writing, but also mastered as a spoken
variety all over the German-speaking countrieswdts the basis for a feeling of cultural and
philosophical unity of a nation with no politicahity. Von Polenz (1999:266) highlights that
German established itself completely as a langudgaestige in place of French and Latin and
considers that the problem of a written norm wdsesband that the existence of German was no
longer in any danger. The French Revolution in 188 end of the Holy Roman Empire of the
German Nation in 1806 and the victory over the Ehein the Napoleonic Wars led to the
Foundation of the German Confederatidautscher Bundn 1814/15, and according to Kirkness
(1998:410) it was now considered to be necessar@é&many to disassociate and distinguish itself
from France:

Diese Entwicklungen spiegelten sich zwangslaufigen puristischen Bewegung wider,
deren Motivation und Zielsetzung zunehmend eindignal-)politische wurde, deren
Hauptinteresse fortan eindeutig den nichtdeutscW&irtern aus der Fremde, den
Fremdwortern galt.

13 Kirkness 1975:54.



Linguistic purism, however, was limited to educatadademic circles. The most prominent names
of the time to be mentioned are Joachim Heinricim@a (1746-1818), Karl Wilhelm Kolbe der
Altere (1757-1835), Karl Christian Friedrich Krayd4§81-1832) and Friedrich Ludwig Jahn (1778-
1852).

J.H. Campe was one of the most influential suppeé the Enlightenment, who, after the French
Revolution, worked nearly exclusively on the Gernteamguage. He was of the opinion that only a
pure German language, comprehensible to evergnitiwould lead to the general enlightenment of
the German people. He compiled the five volumeki®tVorterbuch der Deutschen Sprachied

the Worterbuch zur Erklarung und Verdeutschung der ters8prache aufgedrungenen fremden
Ausdricke Gardt (1999:206) points out that Campe’s worthalgh puristic in nature, was clearly
motivated by the Enlightenment. According to Kirkae(1975:148-159), Campe coined almost
3,500 himself, of which only 10% are still used dgd That Campe’s suggestions were not very
successful might be connected to the fact thatkinewledge of linguistic matters was not
particularly deep, and that his methods were sigi@fHe was aware of that the distribution and
circulation of his suggestions were very much depahon the style of the recognised writers of
his time and consequently tried to correct theesbfl some contemporary classical writers, but his
exaggerations made him the subject of their rigicdbhann Wolfgang von Goethe (1749-1832),
for example, wrote in hiXenie Nr. 25'An des Eridanus Ufer umgeht mir die furchtbaresérdrau

/ Welche die Sprache des Teut saubert mit Lauge Sartt”, and inXenie Nr. 39he writes
“Sinnreich bist du, die Sprache von fremden Wortasrsdubern / Nun, so sage doch, Freund, wie
man Pedant uns verdeutséfit’both refer to Campe and his purist efforts. Manlyer famous
eighteenth-century writers too, such as Johannfi@&attHerder (1744-1803), Christoph Martin
Wieland (1733-1813), Jean Paul (Johann Paul FdedRichter, 1763-1825) and Friedrich Schiller
(1759-1805) were familiar with Campe’s work.

According to Kirkness (1998: 411), the Berlin artiarl Wilhelm Kolbe had an aesthetic approach
to language and regarded language as a compléie Hei was of the opinion that foreign lexical
influences on German could potentially lead to angfe in its structure, to the abandonment of its
singularity, and finally to its extinction. He assed a strong connection between language and
nation, and his booksdber den Wortreichthum der deutschen und franzbisisSprach@andUber
Wortmengereiare characterised by an extreme tone and fregeeaggerations which were
common during the time he was writing. They mustibderstood as a patriotic act against the fear
of French domination in general, which is a verymowon manifestation of Gardt's
sprachideologischer Fremdwortdiskymshere the purist does not criticize a foreigrglaage but a
foreign culturet®

The philosopher Christian Friedrich Krause, acaaydb Kirkness (1975:236) an extremist among
linguistic purists, aimed to develop a new, ratidaaguage which was systematically constructed
of supposedly Germanic forms only. He regardedsitagpatriotic duty to conserve the German
language and to eliminate all foreign elementsinalsis view the German people would damage
itself through random borrowing. According to Kidss (1975:230-236), Krause tried to achieve
greater clarity of expression and translated “diddensch ist Gottes Sohn” as “dieses orendliche
[sic!] Geistleibinvereinswesen ist durch Wesen akeichwesentliches Nebenausserwesen
miteigenlebverursacht”.

Friedrich Ludwig Jahn was probably the most extrgmaast of his time. His love of everything
German and his hatred of everything foreign — @sflgd-rench — strongly influenced his views on
language. He rejected the use of almost all for@ignds in German and was of the opinion that
contact with foreign countries could only be dediiee for the German language and culture. In his
view, the influence of foreign countries on Germémayg a demoralising effect on the Germans, and
should therefore be eradicated. Von Polenz (19%):@6ints out that the terfremdwortwas first
used by Jahn:

Nachdem im alteren Sprachreinigungsdiskurs bisfriiise 19. Jh. nur vofremdes /

14 Goethe 1948:211-213. For a more detailed accdu@bethe’s attitude towards purism, see Kirknesg1267-282.
15 Pfalzgraf 2006:158 (see also pp. 222, 239, 280).31
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auslandisches / undeutsches Wort, Welschu®st die Rede war, finden sich die bei-
den frihesten Belege fur die ZusammensetZemegndwort1816 und 1819 bei einem
der Ideologen des frihen deutschen Nationalismuslien Napoleonzeit, Friedrich

Ludwig Jahn [...]. In beiden Erstbelegen wird Frevod bereits als Kampfwort

kontextuell definiert; mit biologischer und rechgésghichtlicher Metaphorik wird

bereits 'AusgestofRensein’ und ‘Vertilgung' theneatjswas fur den (ebenfalls durch
Jahn angeregten) rassistischen Diskurs in Deutsghigisch ist.

Renowned as the Germdurnvatet!® Jahn naturally introduced numerous new terms withe
area of gymnastics. However, he was also engagéxe icoining of military and other terminology.
His wish for purity often led to exaggerations ardincomprehensible style. Jahn often went too
far when it came to the replacement of foreign wpahd he was often ridiculed by his opponents.
Kirkness (1998:412) holds the view that for Jahurjgm was a means with a cultural-political end:
foreign words were seen as symptoms of a ruinotsigio — especially French — influence on
Germany, an evil which needed to be removed.

As far as the period from the French Revolutiorthe Carlsbad Decrees is concerned, Kirkness
(1998:411) distinguishes four different movemethg: educative-enlightening approach of Campe
(volksaufklarerisch-bildungspolitisgh the language  structural approach of Kolbe
(sprachstrukture)l, a radically rational approach of Krausadikal-verninftelng, and the political-
nationalistic approach of Jahpad{itisch-nationalistisc)i. It is remarkable that three of these four
movements identified by Kirkness are almost idexttigith three of the fouFremdwortdiskurse
which Gardt distinguishes for the period between Baroque age and the Second World War. In
the nineteenth century, the structurally-orientajmatists assumed that foreign words could
endanger the structure of the German language elvthey assumed would result in a collapse of
the entire language. Purists who were influencethbyEnlightenment regarded the use of foreign
words as a barrier between the educated and urteduckasses, a barrier that would have to be
overcome in order to enable the people to partieiiga democratic processes. Other purists had
nationalistic motives and assumed that languageavpart of the German culture which was at
least equivalent — if not superior — to foreigntorgs, especially that of France. For them, languag
criticism was cultural criticism.

IV The early nineteenth century

The nationalistically motivated purist movementliogd in the previous section came to a sudden
end with the Carlsbad Decrees in 1819, but re-eaterghen the urge for national unity became
stronger in the mid-nineteenth century. It was noembers of the academic community who
criticised the use of foreign words and who, akKass (1975:417-418) points out, did not act as
linguists but as conscious German patriots: fomth@n unadulterated standard German was seen as
an indication of German national unity and emartapa

Kirkness (1975:342) points out that the effortslosef Dominicus Carl/Karl Brugger (1796-1865)
must be understood within this context. Brugger waslved in the foundation of the short-lived
and unsuccessfiferein der Deutschen Reinspracine1848, and from 1850 editddie Eiche a
fortnightly publication dealing with issues relatéal the German language, literature, art, and
culture. Both the association and the publicatitiared the same fate: after an enthusiastic
beginning, practically nothing was achieved. Brugggggested to the 1848ationalversammlung
that all words of foreign origin should be transthtand that only German words should be used: he
aimed to thoroughly cleanse the German language #&weerything foreign, mainly by replacing
lexical items with coinages supposedly based orm@eic roots. But although Brugger tried to
address the public authorities, government ingbitst teachers, writers, journalists and editois, h
work was known almost exclusively to academics.gger was regarded as overeager, even in his
time, and was not at all qualified for either limgjic research or language cultivation, as his
knowledge of linguistic structures were at mostestipial.

16 Jahn is known as tHRurnvaterbecause he initiated many gymnastics associatitissaim was to restore the spirits
of the Germans by the development of their physical moral powers through the practice of gymnastic
-9-



Many other language protection organisations weusaded during around the same time, but all of
them published little or nothing, had no impacttbe German language at all, and ceased to exist
soon after they came into existence. Two of thossewthePotsdamer Verein fir Deutsche
Sprache founded by Friedrich Karl Keil (1807-1888) in B4and theAllgemeine Germanische
Gesellschaftfounded in 1858 by F. Kruger, according to Kirkei§1975:471) probably one of the
pseudonyms of Albert Peter Johann Kriger (1810-1883

Georg Heinrich Otto Volger (1822-1897) was onehaf tounders of thEreies Deutsches Hochstift
which still exists today’ The purpose of thelochstiftwas to unite all sciences, arts, and general
educational institutions, and the purification bétGerman language was mentioned as one of its
aims. Volger was, however, alone in his intereslinguistic purism and sometimes criticized by
other leading figures of thidochstift and for Kirkness (1975:357), it comes as no ssephat its
purist activities ceased when Volger left for Linepin 1866.

To sum up one can say that tReemdwortpurismusof the earlynineteenth century was an
academic movement which failed to convince or eat#ract the public and which, despite the
foundation of variousSprachschutzvereinand publications, had no perceivable success. The
movement was exclusively patriotic and, accordmd@strdt, both the ideological discourse about
foreign words and the discourse concerning stgbstind rhetoric prevailed. Despite differences
from earlier phases of purism, language criticis@svwonce again used as a means of cultural
criticism.

V From 1871 to World War |1

The establishment of the German Empire in 1871 banseen as the beginning of the
institutionalisation of linguistic purism. Durinfé re-organisation of the state administration,ynan
officials with a critical approach towards foreigrords came to office, and this led to a great
number of substitutions of foreign — and especi&dhgnch — words. The General Postmaster
Heinrich von Stephan, for example, issued a deat@eh replaced some 800 French words with
German equivalents, such @ouvert with Briefumschlag poste restantevith postlagerndand
recommandiertwith per Einschreiben Also, the Senior Building OfficerQberbaura) Otto
Sarrazin successfully translated around 1,300 teahterms from the areas of civil engineering
and the railways, includinBarriere with Schranke Perron with Bahnsteigand Retourbilletwith
Ruckfahrkarte Such efforts were supported with the PrussiangKidilhelm IV, for example,
regarding the language of the army wh@€kargewas substituted bRienstgrad Avancementvith
BeférderungandAnciennitatwith Dienstalter

Simultaneously with this official support, the huior foreign words became a widely-spread
movement among the common people. Of great impogtamthis respect is the foundation of the
Allgemeiner Deutscher SprachvergiADSV) which was founded in 1885 by Hermann Riegel
(1834-1900), Director of the Brunswick Museum anaf&ssor of Art History at Brunswick
Polytechnic, in cooperation with Hermann Dunger4@8912), a grammar school teacher in
Dresden'® In the first issue of the periodical of the ADSMB6:1), Riegel stated the society’s three
aims: to encourage the purification of the Gernargliage from unnecessary foreign elements; to
cultivate the preservation and restoration of the spirit and the genuine character of the German
language; and to thus strengthen the national agaseof the German people:

Der 'allgemeine deutsche Sprachverein' ist ins hejgreten, um 1) die Reinigung der
deutschen Sprache von unnéthigen fremden Bestaledtheu fordern, — 2) die
Erhaltung und Wiederherstellung des echten Geisteseigenthiimlichen Wesens der
deutschen Sprache zu pflegen — und 3) auf dieseé/ais allgemeine Bewul3tsein im
Deutschen Volke zu kraftigen.

17 Freies Deutsches Hochstift (ed.), "Freies Deutsétechstift” (accessed February 2007), <http://wyogthehaus-
frankfurt.de/hochstift/>.
8 Dunger was not, as often claimed, Professor ofr@arat Dresden University but teacher at two Dnegptammar
schools, see: Viereck 1988:3*.
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Obviously, the notion of the beauty and purity loé tGerman language was highly valued by the
ADSV, and it is important to point out that the giof the association were not primarily concerned
with language, but with issues related to cultund aation. This is also apparent in the ADSV
slogan “Gedenke auch, wenn du die deutsche Spsgpeiatist, dal du ein Deutscher bit!*
Commenting on the first of the main aims of the AD8ernsmeier notes that it was the ADSV’s
main aim to eliminate foreign words from Gernfdhis was mainly aimed at French influences;
however, English words were also targeteth theory, the ADSV distinguished between useful o
good and unnecessary or bad foreign words, andlatter were to be replaced by German
equivalents. The terms ‘good’ and ‘equivalent’, lexer, were interpreted quite differently within
the ADSV as no criteria had been developed foirdjsishing between, for example, ‘good’ and
‘equivalent’?? According to Kirkness (1983:20), one’s knowleddeh® German language was not
important; it was more important to speak Germarthink in a German way, and to be German —
not to put forward good linguistic arguments:

Beim Fremdwortpurismus kam es also nicht auf Wisgkar Sprache, [...] sondern
darauf an, deutsch zu sprechen, deutsch zu demetrdeutsch zu sein. [... Es ging]
dem Sprachverein nicht darum, sprachwissenschaftlicargumentieren.

In practice, the ADSV did not follow its theoretiGgproach to combat only those foreign words
which were regarded as superfluous and to exchogetwhich had long been fully integrated into
German. The names of the months and their Latigigrfor example, were always a matter of
concern for the association — consequently, olshgéesuch agiornung for Februar or Scheidling

for Septembewere used in ADSV publications.

The German language was regarded as a ‘House dsUmes’ $chatzhays a monument
(Denkma), a sanctuaryHeiligtum), a national symbolNationalsymbdgl and a cultural heritage
(kulturellesErbe),?® and in order to protect these, the ADSV expectabfe to fight for them, and
this Kampfwas seen as an act of national educatiatignalerzieherischegerk.?* Foreign words
were metaphorically described as a floBdegndwortflu) and as a cancerous wound on the body of
German traditions (“krebsige Wunde am Leibe dewscNolkstums®), while their use was
regarded as spiritual treason (“geistiger Landeavgror as a sign of national lethargy and leading
to a ‘linguistic swamp’ (“Zeichen nationaler Sturhpit und sprachlicher Versumpfung®). In
addition to these metaphors of water, flood and ,nmetaphors of illness and disease, of moral
decline Gittenverfal, crime erbrechei, or decay Verfall) of the sick German language (“kranke
deutsche Sprache”), characterize ADSV discotitse.

The prevailing topic of language decay shows thatADSV believed in the former existence of a
perfect language which has always been subjectdayd Some members of the ADSV praised the
medieval language of thibelungenliedor of Walther von der Vogelweide, others pointQtl
High German (750-1050). But no matter what wasmenended, all ADSV members believed in a
formerly unadulterated, healthy and strong, perfanguage which had been degenerating and
would continue to do so. The language was likeoeal plant or flower, which grows and develops,
then comes into full bloom and eventually decayd dres; thus the normal phenomenon of
language change is understood as language decay.

Concerning supposedly superfluous and unnecessegigh words, the ADSV claimed that they
had a negative influence on the beauty and origynaf German, that they would prevent German
from fully developing its means of word formaticand this would lead to an impoverishment of
the lexis; furthermore that they were often ungl@anbiguous and incomprehensible and that this
would lead to a communication barrier between membethe language community:

9See e.g. Lohmeyer 1917:198.
20 Bernsmeier 1980:117.
21 Dunger 1909.
22Kirkness 1983:19.
23 Polenz 1999:271.
24 Kirkness 1983:20.
25 Polenz 1999:276.
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[...] dass sie die Schonheit und Urspriinglichkeis deutschen beeintrachtigten [...],
dal3 sie das Deutsche daran hinderten, die eigenem,Germanischen stammenden
Wortbildungsmittel [...] voll einzusetzen, und soreine Verarmung des Wortschatzes
darstellten; dal3 sie haufig unklar, mehrdeutig adwererstandlich wéaren und deshalb
Verwirrung stifteten und eine Bildungsbarriere quirch die Sprachgemeinschaft
errichteten [...F°

To remedy this, the ADSV published so-called ‘laage corners’§pracheckenin its journal, the
aim of which was to sharpen the readers’ feel émglage, theiSprachgefihl They also issued
numerousVerdeutschungsbiichevhich offered German ‘equivalents’ in order to stitote the
vocabulary in different areas of language such awding, sports, or restaurant menus. As
mentioned above, some substitutions by ADSV membere so successful that these words are
still used today, as is the case in the areaseoptistal service and the railways. On the othedhan
some unfortunate suggestions were made, sudkabikopfverlegenheitsabhelféor Perlckeor
Starkschwachfingerschlagtonkasten Klavier.

As far as the use of foreign words was concerrtegl ADSV ascribed foreign words to negative
character attributes such as slothfulness, lazimésthought, vanity, arrogance and snobbery.
Furthermore, it believed that users of foreign vgomliffered from an exaggerated respect for
everything foreign and a concurrent self-disregd@hguage matters repeatedly subordinated to
non-linguistic political objectives. The latter gad in importance especially during the First World
War. “The war cleanses the languag®e( Krieg reinigt die Sprache rejoiced the ADSV
(1914:305) when the First World War broke out. katghen Hitler came to power, the ADSV
(1934:146) expressed itself in increasingly pddltiterms: as the ‘SA of the mother tongue’,
violently protesting against the disfigurement amatilation of the ‘holy blood heritage’ by ‘vermin
of the nation’. Initially, the ADSV regarded thetbteak of German fascism as an opportunity to
gain support from the highest governmental autiesrito do away with all foreign words in
German. It soon turned out, however, that the teatliazis did not share the association’s interests:
Goebbels expressed a great disapproval for the AD8Mrk during a meeting of the Cultural
Chamber of the ReiclReichskulturkammern 1937, and two years later the ADSV periodigak
taken from the association and put under differediitorship; the ADSV was henceforth only
allowed to publish a report about its work. Evetiyyan an edict of 1940, Hitler personally turned
against the translation and substitution of foreigards. This was de facto the end of the
association, and with it the end of the houndinépagign words as a widespread movement among
the common people.

VI After the Second World War

It is generally agreed that no significant puristivaty took place between the abolition of the
ADSYV in the 1940s and German unification in 199@kKess (1998:414-415) points out that the
foreign words in German were still an issue, buiradll, they were better tolerated, and naticstali
linguistic purism appeared only infrequently. Vomléhz (1999:287) emphasises that public
criticism of foreign words was mostly ignored, veéhihore extreme ideas were simply ridiculed:

Die durchaus geédulRRerte offentliche Kritik am Ubadrehmen von Anglizismen [...]
im westlichen Nachkriegsdeutschland wurde ohne netb@re Wirkung registriert:
extreme Verdeutschungsvorschlage wurden als Rartdgnsingen beléchelt oder
verspottet.

Since the early 1990s, however, the debate abeuidé of foreign words in German has increased
in intensity. While only a few German politicianensmented on the subject between the Second
World War and the 1990s, numerous high-profile tpméins from all parties have criticised the
alleged overuse of Anglicisms since 2001, e.gthiee Federal President Johannes Rau (SPD), the
Speaker of the German Parliament Wolfgang Thie®&RD{, the leader of the FDP Wolfgang
Gerhard, the Bavarian Interior Minister Hans Zelatr{CSU), and the Governing Mayor of Berlin

26 Kirkness 1983:19.
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Eberhard Diepgen (CDU). For the first time since 1930s there have been demands for laws to
protect the German language.

Closely related to this is the fact that, sincee¢hdy 1990s, an increasing number of organisations
for the protection of the language have emergégdldrmany. Some have a remarkably large number
of members and regularly voice their opinions i@ thedia, while others are much smaller and less
influential, although their aims are similar. Theosh influential associations are théerein
Deutsche Sprach@/DS) 2’ theVerein fir deutsche Rechtschreibung und SprachpfégS) 28 the
Verein fir Sprachpfleg@/fS) with its publicationDeutsche SprachweDSW)2° and theBund fiir
deutsche Schrift und SprackfdS)3° Pfalzgraf (2003a,b) has shown that both the VI8 the
BfdS have contacts with political right-wing orgaaions and individuals, the others have more or
less successfully eliminated such connections éeneyears. However, one must be aware of the
fact that the issue of foreign words in general Andlicisms in particular is sometimes consciously
used to support right-wing propaganda.

The largest and best-known language protectionnisgaon, thé/erein Deutsche SpraclfgDS),
which was founded under the narerein zur Wahrung der deutschen Spra¢h®VdS) in
Dortmund in 1997 by the mathematician and staisstid®rof. Walter Krdmer. According to its
website, the VDS currently has 30,000 membersnmoat 100 countries. Using similar metaphors
to the puristically-inclined. As mentioned in theewious section, the VDS claims that there is
currently an ugly flood of unnecessary Anglicismi$ie VDS criticises a perceived mixture of
languages§prachgemisghwhich it refers to as “Denglisch” and “Imponiefgsel” (drivel which
aims to impress). They oppose to the superfluouglién bits and piecesdie Uberflissigen
englischen Brockgnand perceive a disdainful treatment of Germasrgchtliche Behandlung der
deutschen Sprachd.anguage is regarded by the VDS as an entitydbserves respect. The aim of
the VDS is to oppose the anglicisation of the Germamguage and to remind the Germans of the
value and the beauty of their mother tongtie.

The academic advisory boarwissenschaftlicher Beirabf the VDS consists almost entirely of
university professors — hardly any of them an eixpieguist — who state its aim to defend the
German language in the face of acute danger:

Der flur alle Volker selbstverstandliche Sprachpasmus ist in Deutschland und
Osterreich angesichts ihrer jungsten Geschichtstetl Trotzdem macht es die aktuelle
Geféhrdunr% der deutschen Sprache als Kulturguteratug, jetzt fur ihre Verteidigung
einzutretern:

The similarities of the views of VDS and ADSV arteileng: language is regarded as a cultural
heritage Kulturelles Erb¢ and an essential part of the cultural wealth éopbeserved at all costs
(unverzichtbares Kulturgyt it is seen as the primary resource for literary (Rohstoff fur
sprachliche Kunstwerlg and it is endangeredn(Gefah) and on the verge of being unusable
(droht unbrauchbar zu werdgnAnglicisms are judged as a development whichecano existence
because of bad taste and linguistic, cultural, poidical indifference. The advisory board further
holds the view that the language has been sevdetyaged and that German will become sick
because of overfeedindgJerfiitterung with Anglicisms. The advisory board claims thaet
perceived Anglicisation of German is caused bypbktical and cultural dominance of the USA,

27 Verein Deutsche Sprache, "Verein Deutsche Spra@eessed February 2007), <http://www.vds-ev.de/>.
28 Verein fur deutsche Rechtschreibung und SprachefltStartseite” (accessed February 2007), <htgw.vrs-
ev.de/>.
2 Verein fur Sprachpflege, "Deutsche Sprachwelttéased February 2007), <http://www.deutsche-spraltide/>.
30 Bund fur deutsche Schrift und Sprache, "Bund futdche Schrift und Sprache” (accessed Februarg) 200
<http://www.bfds.de/>.
3! pfalzgraf & Leuschner 2006.
32 Verein Deutsche Sprache, "VDS vorgestellt" (aceé$bruary 2007), <http://www.vds-ev.de/verein/>.
33 Verein Deutsche Sprache, " Griindungserklarunghesenschaftlichen Beirats des Vereins DeutschacBpr
(VDS)" (accessed February 2007), <http://vds-evetein/wissenschaftlicher_beirat_grundsatz.php>.
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together with a lack of loyalty to the German laage and the willingness of Germany to adopt US
values®

To fight English influence on German, the VDS psbéis its quarterlBprachnachrichtet and
various books? it also organises a number of activities, sucthasTag der deutschen Spraghe
which is intended to promote German linguistic @mssness and prevent the crazy use of
“Denglisch™

Der Tag der deutschen Sprache soll ein Sprachbeewinl3$chaffen und festigen, das
den unkritischen Gebrauch von Fremdwoértern, instds@ die Sucht, Uberfliissige
englischels,g\usdr[]cke zu benutzen, den Englisch- ewglischwahn, eindammt bzw.
verhindert:

Together with the Eberhard-Schock Foundation, tB&S\awards the annuBlulturpreis Deutsche
Spracheto people who work to preserve the German langaadehelp its development. The award
was, among others, given to writer Rolf Hochhutd homorist Vico von Biihlow alias “Loriof®

In addition, the VDS regularly launches campaigmshsasDeutsche Sprache ins Grundgesetz
Sprachlicher Verbraucherschuitz order to fight supposedly harmful Anglicisis.

Like other purist organisations, the VDS also chilsthe translation and substitution of Anglicisms
with what is believed to be their German equival@ihieir Anglizismen-indeis a words list which
offers alternatives for the use of Anglicisms:

Der Anglizismen-Index ist ein aktuelles Nachschiagek flr Anglizismen mit einer
Auswahl deutscher Entsprechungen, die eine Altesdtir solche Anglizismen sein
kbnnen, die deutsche Worter verdrangen und vorrehnBedeutungserklarung fur
solche, die als erganzend oder differenzierenegeltirferf

This index offers evaluations of whether an Angligiis regarded as being additionaig@nzeny
differentiating (ifferenzierenyl suppressiveverdrangendl or a proper nounEigennamg Like
other purist organisations, the VDS has no criteniahese distinctions — it is a matter of tasike
the ADSV, the VDS is trying to substitute long-ddished words such ak-Shirt with T-Hemdor
with the GallicismTrikothemd'* On their websiteT-Shirt is translated a&eichthemg a word
which few German would understaffdThe VDS states that they would accept certain isisghs:
“Gegen fair, Interview, Trainer, Doping, Slang habeir nichts einzuwenderf® However, all
these words are on its substitution list, ahaining is regarded as beingerdrangend The
difference between puristic theory and practicevisient.

Conclusion

If we compare the purist movement after Germanieatibn in 1990 with the purists before 1990,
there are apparent similarities. However, a thdnowagalysis has shown major differences

34 1bid.
35 Verein Deutsche Sprache, "Sprachnachrichten” éseckFebruary 2007), <http://www.vds-
ev.de/verein/sprachnachrichten/>.
36 Verein Deutsche Sprache, "VDS-Buchversand" (aeckBsbruary 2007), <http://www.vds-ev.de/buchvedtan
37 Verein Deutsche Sprache, "Tag der deutschen Sgréabcessed February 2007), <http://www.vds-
ev.de/verein/aktionen/tag-der-deutschen-sprache/>.
38 Verein Deutsche Sprache, "Kulturpreis Deutsche@m" (accessed February 2007), <http://www.vddedv.
verein/aktionen/kulturpreis.php>, and <http://wwultkrpreis-deutsche-sprache.de> (accessed Feli208).
39 Verein Deutsche Sprache, "Arbeitsgruppen im Vebantsche Sprache" (accessed February 2007),
<http://www.vds-ev.de/verein/aktive/arbeitsgrupmép>
40 verein Deutsche Sprache, "Der Anglizismen-Indeccessed February 2007), <http://www.vds-
ev.de//anglizismenindex/>.
41 Verein Deutsche Sprache, "Worterliste: T-Shirt'c@ssed February 2007), <http://www.vds-
ev.de/anglizismenindex/suche2.php?str=t-shirt>.
42 \Verein Deutsche Sprache, "VDS- Buchversand" (asmkEebruary 2007), <http://www.vds-ev.de/buchveita
43 Verein Deutsche Sprache, "VDS vorgestellt" (aceé$bruary 2007), <http://www.vds-ev.de/verein/>.
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concerning the constitution of the four discoursdsch are typical of linguistic purisrif: the
almost complete absence of the pedagogical/sodgalbgdiscourse about foreign words
(sprachpadagogisch-sprachsoziologischer Fremdwdktds and the concurrent strength of
ideological discoursesprachideologischer FremdwortdiskyirsThe strong presence of the latter
shows that the motivation for the criticism of Alegdms — other foreign words are often less
criticised or even accepted, especially if thesansfrom classical Greek or Latin — is of an
ideological nature. This discourse essentially egpes the fear of a linguistic and cultural
‘colonisation’ by the USA, a fear which in extremsases can manifest itself as a right-wing
political position. Language criticism is a suhgtt for cultural criticism and instead of the USA,
Anglicisms — and sometimes people who use thene-cwticised, insulted, harassed, or attacked
vicariously. This also explains the almost absesmtiggogical/sociological discourse: while the
motives of education or enlightenment were of gnegtortance for Campe, as it was his principal
aim to improve the democratisation of Germany, smchives no longer prevail. Whether Gardt’s
four discourses are present or not can be expldmwyecultural criticism aimed against the USA.
Because of this particular form of purism with dsstinct constitution of puristic discourses,
Pfalzgraf (2006) has suggested the use of the keropurismugneo-purism) to describe it.

The phenomenon of anti-Americanism must be undedstathin the socio-economical context of
Germany since its unification. Soon after Mendeit became clear that the German government
would not be able to solve the problems which cavitk it. The economic situation in Germany
worsened, with an increase in unemployment regultinthe deterioration of the social security
system and a new economic and emotional divisitwwden East and West Germany. Furthermore,
the collapse of the Soviet Union, the resulting éalthe Berlin Wall, and the end of the separation
of the world into East and West forced the Germamsice more — to define what it means to be
German, especially with regard to its relationshith the USA. “Now, are we Germans or just bad
copies of Americang® is the core question repeatedly asked by purists.

The neo-puristic tendencies which have occurredestBerman unification could consequently be
understood as the result of a German identitysssnilar to the one after the Thirty Years War,
after the Napoleonic War, and during the establehinof theKleindeutsches Reiclbespite such
similarities, however, the situation is differeatialy. Certainly, many linguists believe that German
purism has always coincided with nationalism andvear. Polenz describes purism as a
development which is strongly related to the higtmir German national emotions and nationalism.
He points out that linguistic purism in Germany l@says been connected to peaks of political
activation of nationalist feelings. As examples)epa (1967:79-80) names the historical events
mentioned abovand the outbreak of the First World War, as doeBeK¢1978:611-612), who
adds “the time of the Nazi take-over of power.” 98 at least true as far as the development of
purist movements in the German past is concernedieMer, the strongly related issue of language
and identity seems to be underrated. As Claudia (2002:82-83) states, one can today hardly
speak of German nationalism — and even less aldhger of a war, as Germany presents itself as a
stable, democratic nation with an exemplary sosyastem. She agrees that current purism is not
based on a crisis of the German state or the nabonis related to a deeply-rooted crisis of a
psychological nature: Germany, the second largesjuage area in Europe is currently trying to
define itself and its position in Europe, and therhd in terms of culture and politics.

44 Pfalzgraf 2006:303-312.
45 See e.g. Geisberger, Michael. "Das Argernis” (s&ee April 2003). <http://www.denglisch.com/aerggsmtm>.
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